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BiaTBopeHHs1 MOBHOI KapTHHH CBITY € OJJHUM i3 aKTyaJIbHUX HalpsSMKiB KOTHITUBHOI JiHrBicTHKH (A.J]. berno-
Ba, M.M. Bonmuper, A. BexOurbka). JocmikeHHsT MPUCBSIYCHO BUBYCHHIO CEMaHTHYHHX 1 JIIHTBOKOTHITHBHUX
0COOJIMBOCTEH €THOHOMIHAIIH, SIKi CKJIQIal0Th TIEBHUI CErMEHT MOBHOI KapTHHU CBiTy. BUBUEHHS ceMaHTHKH eT-
HOHOMIHAIIl cydacHOI aHIJIIChKOI MOBU CHpHSIE BUSBIICHHIO YSBIIEHb, IO iICHYIOTh Y HOCIIB aHIIIHCHKOI MOBH
IIO/I0 YYXKUX HAPOIIiB, 1 3a¢ikCOBaHI y JIGKCHYHIN CHCTEMI CYyJacHOI aHTJIiCEKOT MOBH.

AKTYaJIbHICTh TEMU BU3HAYA€THCS 3aralIbHOIO CHPSMOBAHICTIO HU3KM CYYaCHHUX JIIHTBICTHYHHX JOCIIIKEHb
Ha BHCBITJICHHS OCOOJIMBOCTEH IpEJCTaBJIECHHS 3HAHb MOBHMMH 3ac00aMH, a caMe — TEHJCHIIEI0 J0 BUBYEHHS
npobisieM ceMaHTHKU. O6’€KTOM J0CIIDKEHHS BUCTYITHIN €THOHOMIHALIIT Cy4acHOI aHTJIChKOI MOBH.

MeTo10 poOOTH € BUSBJICHHS CEMaHTUYHUX 1 KOTHITUBHUX OCOOJNMBOCTEH €THOHOMIHALIM CydyacHOi aHTJIiHCh-
Kol MOBH. J{OoCSTHEHHS MOCTaBIIEHOT METH 3YMOBHIJIO BUKOPUCTAHHS METOAIB CEMaHTHYHOTO aHAJII3Y /ISl BUBUECHHS
CEeMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK €THOHOMIHAIIH, METOANKN KOMIIOHEHTHOT'O aHaJli3y, METOy KOHIENTyaJIbHOr'O aHa-
JIi3y Ta METONY aHAJTi3y CIOBHUKOBHX JE(iHITTIH.

KokeH eTHOC po3risgae JOBKULIS Kpi3h MPU3MY CBOTO MEHTANITETY. Y JIGKCHUYHIN CHCTEMi BilOMBA€ThCS
cy0’eKTUBHUI 00pa3 JOBKUUISL, OCMUCIICHUI €THIYHOKO CB1IOMICTIO. JIJIs1 JISKCHYHOI CHCTEMHU XapaKTEPHOIO € CTHi-
YHa BMOTHBOBAHICTh BUHUKHEHHS Ha3BH, sIKa BiJNoBinae cnenudini KynbTypHuX Tpaauwiii [1, c. 53]. Omxke, BuOip
Ta BUKOPUCTAHHS €THOHOMIHAIIH y Mporieci MiXXETHIYHOTO CIUIKYBaHHS 3aJISKUTh BiJl YIIEpEIKEHb Ta CTEPEOTHII-
HUX YCTAaHOBOK CTOCOBHO iHIIMX HapomiB [2, c. 1].

Jly1s mo3HAYeHHs JIro/Iei 3a HAlliOHAIBHOI O3HAKOIO B JITHTBICTHII BUKOPUCTOBYETHCS LIIMH PSJ] PI3HOMAHIT-
HUX JIEKCHYHUX OJUHUI. [Ipy oMY JOCIITHUKY 3a3BHYai He PO3PI3HSIOTh Ha3BU OCI0 3a €THIYHUMHE XapaKTepH-
CTHKaMH Ta Ha3BH, 110 MI03HAYAIOTh 0Ci0 3a MicCIIleM HapO/UKEHHS 4u NpoxkuBaHHs. OJHaK iICHYIOTh 3arajlbHOBH3HA-
Hi TEpMiHHU (€THOHIMH, KATOHKOHIMH Ta XOPOHIMH), SIKi PO3MEXOBYIOTh OAIOHI OAMHMIII 3aJI€XKHO BiJl 00’ €KTa HO-
MiHamii [3, c. 551]. Ha BigMiHy BiJi €THOHIMIB, KATOHKOHIMH IT03HAYaIOTh JIFOZEH 32 MiCLIeM NPOKMUBAHHS, 3a Ha-
CeJIeHNM TyHKTOM [4, ¢. 6], a He 32 HalliOHAIBHICTIO UM JIep>KaBHOIO HAJIEXKHICTIO. He MeHI BayKIIMBUM € BUOKpe-
MJICHHS TTOHSITTS Ta TEPMiHA HA MO3HAYCHHS OOMEKEHOI HACEICeHOI TepuTopii Ta ii Ha3BU — XOpoHimiB [4, c. 9].
31e01IBIIOr0 ETHOHIMH € TTOX1THUMU BiJl Ha3B KpaiH, TOOTO XOPOHIMIB.

ETHOHIM sk ponoBe, 3arasibHe MOHATTA Ma€e crieluigHui 3MicT. SIKIo po3risiaatn OyKBajgbHE 3HAYEHHS, TO
el TepMiH MOXKE TTO3HAYATH JIUIIIC IEBHUH €THOC, HaIpUKIIaL, Russians, Czechs, Poles [5] CyuacHi Ha3BU €THO-
HIMIYHOTO Xapakrepy 3a3BMYail I03HAYalOTh HaJHAILlIOHAJBHI, E€THIYHO 3MillaHi, a):[MlHlCTpaTI/IBHO—HOJ'IlTI/I‘IHl
JIIOJICHKI CHITBHOTH, HANpUKIan, British ta Englishmen (Angles, Welsh, Scots, Irish). [loctae nmuTaHHS PO AOILITE-
HICTh 3aCTOCYBaHHS TEpMiHa “€THOHIM” 10 CYNEpeTHIUMX €AHOCTed, Hanpukian, Slavs, Romans, Germans, 4y eT-
HOITOJIITHYHUX OpTaHi3MiB, IO CKJIAMAIOThCA 3 PI3HUX HAIIOHAJIBHUX TPyI, Hanpuknan, Indians, Belgians,
Jamaican [6]. Take BUKOPUCTaHHS €THOHIMIB Ha TIO3HAYCHHS HE 3aB)KIU MOHOCTHIYHHUX CITUTHHOT Ta €THOCTCH BH-
KJIMKA€ y €THOJIOTIB MEBHE 3alepedyeHHs. 3 JIHrBICTHYHOI X TOYKH 30py Take 00’€THaHHs MOAIOHMX Ha3B E€THOHI-
MIYHOT'O XapaKTepy € BUIPABJIAHUM 1 BXK€ 3aKpilHIIOcs y BiMOBIIHIN iTeparypi [7, c. 12].

3HayHa KUIBKICTH €THOHIMIB 3’SBHMIacsi B pe3yJbTaTi YTBOpEHHsS HOBUX JAepxaB, Hanpukian, Congolese,
Cypriot, Kuwaiti, Saudi Arabian, Singaporean, Moldovan, Armenian, Belorussian, Bosnian, Croatian, Georgian,
Macedonian [6].

[pu po3risiai TepMiHy €THOHIM SIK POJIOBOTO MOHSTTSI OOTPYHTOBAHHM € HOTO 3aCTOCYBAaHHS JI0 Oy/1b—IKOI Ha-
3BH €THOCY. AJDKE caM TePMiH €THOHIM 3arajioM He BKa3ye Ha HalpsIMOK HOMiHalii — BiJl caMOro HapoJy UM 1HIINX
cnisbHOT. POpMHU Ta TUIIH E€THIYHOI HOMIHALIi, O3HAKH, SIKUM HAJIISIETHCS TepeBara NpH yTBOPEHHI Ha3BH, 3ajie-
KaTh BiJl TOrO, XTO KOPUCTYETHCSI TUM YH 1HIIMM €THOHIMOM — CaM HapoJ YW CYCi/HI CIJIbHOTH. Matoun [uisi Ho-
MiHalii HeoOMeXeHy KiJIbKICTh PI3HUX XapaKTepHUX O3HAK, JJIsi CAMOHA3MBaHHSI OOMPAETHCS O/IHA, HAHOLIBII 3ara-
JIbHA O3HaKa. 3 iHIoro OOKy, Ha3Ba, IO AAETHCS Uy)KOMY €THOCY, MICTUTH PO3Pi3HIOI0YY O3HAKy NPOTHUCTaBICHHS,
3YMOBJICHY OIIO3UINEI0 “‘CBiil — qy)KI/H‘/'I” [4, c. 26]. Lla omo3uIlisi HAJIGKUTH O HU3KH HAWBAXKJIHMBIIINX, IO3asK
CTPYKTYpYE CBIT, cycrnnLCTBo BiZirpae CYTTEBY POl y BUBYEHHI Ta MOJICITIOBaHHI rpymH HOMiHamiii ocodu, y pom
SIKHX BUCTYTAIOTh 1 HOMIHaLi1 JTFofeli 3a HalliOHANBHOIO 03HaKo. [ToiOHI MEeHTaNbHI Ono3uIIii MaIoTh OHTOJIOT'1Y-
He KOpiHHS. B iHAnBiAyanbHil, MOBCIKAESHHINA CB1IOMOCTI MPOCTEXYETHCS TEHACHIIIS 10 OTOTOXKHEHHS “CBOro” abo
3 EeMOTHBHO HEHTPaJIbHOIO HOPMOIO, 200 3 MMO3UTHBHOIO OLIHKOM. “Uyke”, y CBOIO uepry, 3/1e011pI10T0 OIiHIOETh-
csl HENTpaJIbHO UM HEeraTUBHO [8, ¢. 97].

Hanpuknan, Bnacue im’st Paddy (Bin Patrick), 0 yocoOJII0€ TUIIOBOTO CUTLCHKOTO ipJIaHALsl, BXKUBAETHCS Ca-
MUMH IpJIAH/IISIMU Ta IEMOHCTPYE MO3UTHUBHE CTaBJIEHHS [0 MPEJCTaBHUKIB JJAHOTO €THOCY SIK 710 “CBOIX”. 330BHI
Ha IMO3HAYEHHS ipJIaHALIB 3 MO3MLIT “4yXi” BHKOPHUCTOBYIOTHCS aHTponoHiMu Mick ta Mike (Bin momymnsipHOTO y
ipmaHdMiB iMeHi Michael) 3 HEraTUBHUM KOHOTATHMBHUM KOMIIOHEHTOM B CEMaHTHIII €THOHIMIB. Mojens “BiiacHe
iM’sl — eTHIYHE TPI3BUCHKO” BUKOPUCTOBYETHCS B CYyYacCHIN aHTIIMCHKIM MOB1 TaKOX ISl IIO3HAYEHHS POCISTHHA —
Ivan; vimus — Otto; eBpest — Moses. Taki BinacHi iMeHa MarOTh peNpe3eHTaTUBHUH, y3arajbHIOUnil Xxapakrep. ET-
HiYHI TPI3BHCHbKA, CTBOPEHI HA OCHOBI BJIACHHX IMEH, TOEAHYIOTh O3HAKU SIK OHIMIB, Tak 1 amensTuBiB. [TomiOHi
BJIaCHI iIMEHa 3a3HAOTh HEMOBHOI aIeIITUBALII] Ta BXKMBAIOTHCS /ISl TO3HAYEHHSI HOBOTO JCHOTATY (a caMe — eTHO-
Cy) 3a paXxyHOK 3MiHM a00 PO3MIMPEHHS 3HAUEHHS aHTPONOHIMY [2, ¢. 9], Hanpukian, Fritz, Heinie — HiMeup, Ivan
Ivanovich — pocisaun, Abie, Ikie, Heimie — eBpeit; Antonio, Tony — iTaniens; Fred, Roy — aBcTpaniels. ETHOHIMy—
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MIPi3BHUCBKA, 10 MOXOMASATH BiJl aHTPOIIOHIMIB, MICTATh NEBHY HAIllOHAIBHO-KYIBTYpHY iH(OpPMAIli0, a CEMaHTHKa
IIUX OHIMIB MICTHTh CY0’€KTHBHE CTaBJICHHS IO ETHOCY-pedepeHTa.

ETtHOHOMIHANLIT 0Opa3zHoro Xapakrepy, SKi BKa3ylOTh Ha 30BHILIHICTb, PAacoBi BiAMIHHOCTI, COLIOKYJIbTYpPHIi
BJIACTHBOCTI, CIOCIO >KUTTS, TaCTPOHOMIYHI ynoz[o6aHHa Hpe):[CTaBHI/IKlB 4yKOro HapoAy, CTBOPIOKOTHCS 3a 100~
MOT'OI0 TIEPEOCMUCIICHHS 3HAUSHHS JIEKCHYHOI OIMHUII Ha TiJcTaBi MeTaOpHIHOro Ta METOHIMIYHOTO ITEPEHOCIB.
[Tpukmnanom eTHOHOMiHANIH, CTBOPEHUX HIISIXOM MeTaOpHUYHOTro repeHoca, € 300MopdHi MeradopH, HaNpHUKIAL,
bug (U1 MO3HAYEHHS ipJTAH/IIA); goose (JUTs TO3HAYCHHS €BpEs).

Cepen Heo(hilITHUX €THOHOMIHAIIIH MTPEACTABHUKIB “‘UyXHMX’ HApOJiB y CydacHiil aHTJIiiChKili MOBI BUKOpHC-
TOBYIOTHCSI METOHIMIYHI TIEPEHOCH, HATIPUKIAN, squarehead — HiMenb; camel-jammer — apa®; mushroom-pickers —
4YexH, spic/spick — MEKCHKaHelb Ta 1HIIi.

CaMoOHa3UBaHHS HIKOJIM HE OYBa€ BUITAIKOBHM, BOHO COIIAIbHO Ta iCTOPUYHO 3yMOBJICHE. [ 0BOpsTYH MPO 30B-
HIITHI €THOHIMH, CIIiJ] 3a3HAYHTH, 10 BOHU MOXXYTh MaTH 1 BUIIAJIKOBHIA Xapaktep. [Ipu 1IboMy 3a OCHOBY HOMiHa-
1ii 6epeThbcst IeBHA 30BHIIIHS O3HAKAa YW Cy0’ €KTHBHA OIIHKA €THOCY, HOTro CIIOCO0Y JKUTTSI, COLIAIEHOTO UM TOJTi-
TUYHOTO YCTPOIO, ICTOPUYHOIO T4 AYXOBHOI'O pO3BUTKY. OCTaHHI MICTATH B cOO1 HEraTUBHO MapKOBaHI XapaKTepH-
ctukd. Li oquHuLi € pe3yabTaToM Cy0’ €KTUBHOTO CIIPUHHSTTS, HANPUKIIAL, green nigger — ipnaHiens; moustache
Pete, spaghetty bender — iTaniens. Takuil TN €THIYHOT HOMIHAIIIT, BUIUICHHS Ta Pi3Ke MPOTUCTABIICHHS MTEBHOI, HE
3aBXKIM 3pO3YMIJIO] UM HE3BMYHOI O3HAKH, HAaONIMKae MOMIOHI Ha3BU JI0 00Opa3IuBHX NPi3BUCHK. OCHOBOIO BUHHK-
HEHHS 30BHIMIHIX €THOHIMIB 3 Pi3KO HEraTHBHOIO OIIHKOIO €THOCY-aJpecara Mo)ke OyTH 3BHHYBAu€HHS B MOpPY-
IIEHHI HUM HOPM COIiaJIbHO—KYJIbTYpPHOI MOBEAIHKH, HEXTYBaHHI KYJbTYPHHUMHU [iHHOCTSIMH, BIACTUBUMH 1HIINM
CHUJTBHOTaM.

Cy0’eKkTHBHA IPUPOAA JIFOJICHKOT0 CBITOCIIPUMHSATTS i MUCIIEHHS Ta, 30KpeMa, Cy0’ €KTHBHUH acIeKT MiXKeTHi-
YHUX CTOCYHKIB Y COILIiYMi 3yMOBJIIO€ IIOSIBY TaKOi crienn(iqHOI TPYIU €THOHIMIB, SIK eTHO(p00i13Mu. Ko mif er-
HOHIMOM MU PO3YMIi€MO Ti COIiaJTbHO MAapKOBaHi OJIMHHMIII, CEMaHTHKA KX BHpaKae HeﬁTpanLHe a0o0 HaBiTbH 103U~
THBHE CTABJICHHA 10 TIEBHOIO ETHOCY, TO eTHoq)0613MI/1 — 11 OHOMACTHYHI OJIMHHLI, SIKi € IPUHU3IMBAMH, 00pa3-
JIMBMMH TO3HAYEHHSMHU THX Y IHIINX €THIYHUX rpyT. X BUHMKHEHHS 3yMOBIEHe 110K HH3KOI COLiaIbHUX
YUHHHKIB, Cepe]] SIKMX HaHOLIbII BIUIMBOBUMHM € €THIUHI yriepe/pkeHHsA. ETHOHIMM 4un eTHO()0OI3MHU BHCTYNAIOThH
(opMaMH OLIHKH CBOIX 1 UYXKHX, CHMBOJIAMH, SIKI BXOJSTH J0 CKJIaqy €THIYHHUX IOPTPETIiB Ta aBTOIOPTPETIB [9,
23]. Tak, Ha O3Ha4YeHHsI apoaMepHKaHIIiB, IO TOCSTIIN IEBHOTO YCITiXY, BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi JEKCHUHI OH-
HUIIl 5K, HANpUKIAN, firsts, Jackie Robinson, mojo npenacraBaukis Cxony — ricer, slope [6]. ABToeTHOHIMU apple
(red on the outside, white inside), Uncle Tomahawk [6] mommpeHi cepen iHmiaHmiB AMepuku. BoHu xapaktepusy-
I0Th MTPEACTABHUKIB OJHOIO IJIEMEHI K MiIerINX UM ITiA71a0y3HHKIB.

CriBicHyBaHHS pI3HHUX pAacoBHX Ta ETHIYHMX TIPYyln 1 THUM CaMHM CHiBICHYBaHHS pi3HHX KyIbTyp
(multlculturahsm) — XapakTepHa puca aHTJIOMOBHHX KpaiH. Lle ocobnmBo crocyeThes aMEPUKAHCHKOTO CYCHIJIbCT-
Ba, YHIKaJBHICTh SKOT0, 3a3Hayae b.M. AJHIOK, “TOJIsITae B TOMY, IO BOHO c(OpMYyBaiocs B HaIliro 0e3 €auHOl
erHiuHoi ocHoBH” [10, 186]. ¥ 1860 pomui, nanpuknan, y CLIA icHyBano nume Tpu “pacoBo—€THIYHI” KaTeropii,
SIKI BpaxoBYBaJIMCs ITi yac nepenwuci HaceneHns (white, black, quadroon), Toai sik B kiHi XX CTONITTS TaKuX Ka-
teropiit Bxxe Ounbmie 30. 3MiHM B pacoBo—eTHIUHIl Xxapakrepuctuui HacenenHs CIHIA cnipuauHuyg, 30KkpeMa, BH-
HUKHEHHS MTOHATTS ~MCHIIIMHHY, sIKa CKJIaJae OUTBIIICTh HaCeICHHS (Ha TIeBHIM Teputopii)” — majority minority. Et-
HiYHI MEHIIMHU CTaHOBJISATH OUIBIIICTH HACENIEHHS Y TakuX mrarax, sik Kamigopnis, Hero-Mekcuko, y micti Ba-
mmmHrTOH. HOoBa nmemorpadivna ckiiagoBa YacTUHA: “iCHIaHChKa MEHIIICTD” (hispanic minority) BUXOIUTh HUHI Ha
TIepIIUi TUIaH, 10 IEMOHCTPYIOTh YMCENbHI JIEKCUYHI OAMHUII, SIKi TT03HAYAIOTh THX, XTO HAJISKUTH 0 1CIIaHCHKOT
CKJIaJIOBOI YaCTHHU, Hanpukian, grease—ball — (derog.) a foreigner, esp. one of Mediterranean or Latin America;
guinea also ginny, guinny — (derog.) an immigrant of Italian or Spanish origin; dago — (derog.) a foreigner, esp. a
Spaniard, Portuguese, or Italian; ginzo — (derog.) a person of Italian extraction) [11]. Cepen MonOIuX aMepHUKaHIIIB
OKpPEMO CTaJI BHAUISATHU JIIOAEH JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO MOXOKEHHSI; JUIsl IXHHOTO MO3HAYEHHS BUHUKIIO CIIOBO-
cnonyuenns Generation N (N — nitepa icnancekoro andasity), a Heonori3m N cTaB MO3HAYaTH NPECTABHUKA TAKOI
MOJIOZI.

SIK TiJBKM 3aBASKN KOMIUIEKCHIN MOMITUI PO3MIMPUIINCS MOKIMBOCTI iMMITparii KBastihikoBaHUX POOITHHKIB,
BiJpa3y cTaja pocTH asziarchka iMmirpamis. 3 70—x pokiB XX cTomiTTs JieraibHa iMMirpamis 3 A3sii B JjBa pa3u 1e-
pEBHIIYBaja 332 YHCEIBHICTIO IOTIK i3 €Bpony, 0 BiJJI3epPKATIOIOTh TaKi JEKCHYHI OJWHUII, HANIPUKIA, hapa —
an American who has some family members who originally came from Asia; Amerasian — a person of a mixed US
and Asian parentage; gook — derog. a foreigner; spec. a coloured person from E. Asia; Paki — derog. an immigrant
from Pakistan [12]. CrorozHi eBponericbka iMMirpaiis HOCTYaeThCI MEKCUKAHCHKIH 1 3HAYHO MEHII BCi€T JIATHHO-
aMepHUKaHChKOI iMMirpanii (wethback — an illegal immigrant from Mexico to the US; hence, any illegal immigrant
[11]. dnst mo3HAYeHHS iMMITpaHTIB B aHIUIIHCHKIN MOBI BUHUKIIM HOBI HOMIHATUBHI OJJMHUIIl, HANIPUKIa, bohunk —
an immigrant from central or south—eastern Europe, esp. one of inferior class; hunk/hunkey/hunkie/hunky — (derog.)
an immirant to the United States from east—central Europe; Polack — derog. a Polish immigrant; homey (homie) — a
British immigrant, esp. one newly arrived, Limey — a British immigrant, furkey — an Irish immigrant in the US; wog
— (derog. and offensive) a foreigner, esp. a non—White one; overstayer — a foreign national who stays in a country
for longer than he or she is entitled [13].

Bunukae Bce Oinbliie IpUMICEKUX paiioOHIB, 3aCeJICHUX, TOJIOBHUM YHMHOM, IMMITpaHTaMu, SKi B TOH e 4ac
MiATPUMYIOTH CHJIBbHI 3B’SI3KH 31 CBOIMH PIJHUMH KpaiHamu (Ile 0COOJIMBO CTOCYETHCS IMMITpaHTIB 3 MEKCHKH Ta
iHmmx kpain Jlaruacekoi AMepuku). Taki nepeamicts 3100ynu Ha3By transnational suburbs.

Crijt 3a3Ha4YMTH, 10 HATIOBHEHHS MPOTOTHITY immigrant Bl):[6yJ'IOCH 3a 3 HaNpAMKaMH: 1) TMPUYHHU TIOSIBH iM-
MIrpaHTiB; 2) HelerabHiCTh iXHBOro nepedyBaHHs i, SIK HACTIIOK, TSUKKI yMOBH Mpaii; 3) eTHIYHa Kiacupikaris
IMMITPaHTIB, sIKa Npe/ICTaBIeHa HaHOIBIIO IPYNO OMUHMI. OJUHUILI, SKi TMPEICTABIAIOT LeH HPOTOTHII, BiJIl-
3HAYaIOThCS TEMITOPAJILHUMH XapaKTepUCTHKaMU, HaIlpuKian, boat people — Ti,xT0 IpuOYB HEIOJABHO W Heera-
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JILHO; OJIMHUIIL, SIKI HAJIEXaTh JI0 €THIYHOI Kiacudikamii JI0AUHI, HE MAalOTh TEMITOPAJILHOI XapaKTEPUCTUKH, alle
BCE OJTHO BKa3ylOTh Ha CTAaTyC JIIOAWHHM SIK IMMITpaHTa B MUHYJIOMY.

bohunk

turkey
asylum seeker (1) immigrant grease—ball
exile - guinea / ginny
expatriate homey / homie
refugee hunk / hunkey
Jjimmigrant wet back Limey
alien boat people Polack

MirparuiiiHi TOTOKM 3a3HaJIM PagUKajIbHOI TpaHchopMallii, sika Mae CBOIM HACIHIJIKOM IPOrpecyrodi 3MiHH eT-
HIYHOT'O CKJIaJy aMepHKaHChKoro HacesieHHs. [Ipobiema ineHTndikamii TOpkHyIacst i MEHIINH, 70 SKUX HaJIEXaTh
B 3aXiJJHOMY CYCHiJIbCTBI appukaHniii. BoHr NOMITHO Bifpi3HSUTUCE Bij OLIBIIOCTI KOPIHHUX JKUTENIB y CHIY 30B-
HINTHUX, COIaJIbHUX, KYJAbTYPHHUX, TICHXOJOTIYHUX OCOOMMBOCTeH. Llsi caMOOyTHICTh, YHIKaIbHICTh, HECXOXKICTh
Ha IHIIMX BU3HAYaJach SK “UyxepimHicTh”. Y 3axiHUX KpaiHax Hi 3Ha4uHe 30UIBIIEHHs MaTepialibHOro OJaromno-
Jyq4si, Hi 3HAYHE MTOCIA0JIeHHs! KIIAaCOBUX 1/IEOJIOTIYHUX KOH(QIIIKTIB HE MPHU3BOAUTD JI0 3arajbHOI FapMOHIi Ha Oc-
HOBI CIIIJIBHUX I[IHHOCTEW. Y IIIIOMY OJIaromnory4Hi CycrijbCcTBa HE MOXKYTh [1030aBUTHCS MaprHHAIBHUX TPYII, sIKi
CTarOTh OUTBII JMIFOYMMH 1| aKTUBHUMH 1, 3aJUIIAIOYICH B MEHIIOCTI, BIUTMBAIOTh HAa CHUTYaIlil0 3arajoM. PacoBa
npobsiema y Crionydenux Illtarax HiOnTO minuia B HeOyTTs. 3apa3 HENMPHUCTOINHO B AMEPHIIl IIPOTOJIONIYBATH SIKiCh
pacuCTChKi MOYyTTs 3 OOKY OUTMX IO BiJHOMIEHHIO 10 KOJIBOPOBUX. AJie POJOBXKYIOTh BUHUKATH YHCIIEHHI 00pa3-
JIUBI HOMIiHAIIi JUISI TEMHOIIKIPOTO HACENICHHS, SKi BiJIOMBAIOTh PACOBO—CTHIUHY JUCKPHMIHAIIIO, HATIPHUKIIA,
dinge, jit, jig, jigaboo / jiggabo, jungle bunny, blackamoor, kink/kinky, boogie, jazzbo, coon, nig—nog, houtie, terr,
wooly—head, black velvet, Af, Sambo, schvartze(r), shine, sooty, nigra/nigrah, nigger, spearchucker (derogatory
terms for Black people); Uncle Tom, Thomas — derogatory terms for black people considered to be servile [6].

Haii6inpin BrmiBoBoIO eTHiuHOO Tpynoto B CIIIA € mpoTecTaHTH aHII0-CaKCOHCHKOTO TIOXO/KEHHS — WASP.
[Nepiia ymoBa, sika MiCTUTBCS B il abpeBiaTypi — 11e Oinuid Kouip mKipu. PO3BUTOK CEeMaHTHKN OKpEMHUX HOMiHa-
il y 3B’513Ky 3 IMM BUSIBJISIETHCS TICHO OB’ SI3aHUM 3 CAaMUM CIPHUHSTTSIM HaBKOJIMIIHBOTO CBIiTY. Tak, Bxke camo
HaliMeHyBaHH blacks, whites 11 HOCIIB 1i€T KyJIbTYpH O3HAa4Ya€ BiANOBITHUN comianbHui cratyc. Jlekcemu white i
black € nexcMYHUMH eKBiBaJICHTaMH MOHATH, HE O10JIOTIYHO IETepMiHOBaHHUX, a, CKOpille, KyJIbTYPHO 3yMOBJICHHX.
Hamarannst 3amiHuTH B MOBI c110BO black, sike HaiyacTille BKUBA€ThCS 3 HEraTHBHOIO KOHOTAIIEI0, CIIPHYMHHUIIO
NosiBY psiia eBdeMismiB. [IparHeHHs 3aByaltOBaTH HETATHBHY CYTHICTh TaKOT'O SIBHUIIA, SIK PacoBa JUCKpUMiHaIis,
TIPU3BEIIO JI0 T0siBU eB(heMi3MiB non—white, coloured, member. Jlekcema white B CIOTYYCHHI 3 nigger yTBOPIOE HO-
BY HOMIHAIIif0 — OKCIOMOPOH white nigger — a term of contempt for a white man [12]. [leporatuBHe 3HaYeHHS Ma-
I0Th CJIOBOCIIONYUYeHHS: pork chop — an American Black who accepts a position of inferiority to Whites; pink—
chaser — a Black person who deliberately cultivates friendship with White people; Oreo — a Black despised (esp. by
other Blacks) for appearing or seeking to integrate with the White establishment [12], coconut or coconut head — a
black person who adopts white cultural characteristics (MeTachopa rpyHTYETbCSI Ha TIOPiBHSHHI 30BHIIIHBOI TEMHOT
HIKapaJynyu Kokoca i Horo 6inoro Hytpa) [13], sike moka3ye HeraTHMBHE CTaBJIEHHS YOPHOIIKIpOrO HACENICHHS /10
TUX 13 HUX, XTO TOTOBUH MPUMHUPHUTHUCS 3 TAaHIBHUM CTAHOBHIIIEM O1JTHX.

Y MOBiI HETpUTSHCHKOTO HACEJICHHS B OCTaHHI JIECATHUPIYYSl YTBOPUBCS CHHOHIMIYHMH PsA JIEKCUYHUX OJH-
HUIIb, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS U HOMIHAIT 01101 JFOMHY, HANPUKIAN, whitie, paddy, ofay, grey, kelch, Jumble,
Mr Charlie, honky/honkie, pale—face, jeff [6]. Yci i TeKCUYHI OMUHUIN MalOTh 3HAYCHHS — ,,a White man” 1 MapKo-
BaH| HEraTHMBHOIO KOHOTAIi€l0. Y MOBJIEHHI TEMHOIIKIPOTO HACENIEHHS CIIOCTEPITa€ThC PO3LINPEHHS 3HAUEHHS JIe-
KcuuHOI onmuHwmI brother (Afro—American use) — a fellow black [5]. ¥V manomy Bumanky ycyBaeThes qudepeHitia-
JIbHa ceMa “KpOBHa CIOpiJHEHICTh 3a 0ATHKOM Ta MaTip’to” 1 30epiraroThCsi ceMu “‘doioBiva cTaTh’ 1 “IieM’siHa
CIUTBHICTE”.

CTepeoTHIT CIPUHHATTS OCi0 IHIIMX HAI[IOHAJIBHOCTEH BiI3EPKAIIOIOTHCS y MOBI Y BUIVIAJI CBOEPIAHOTO
JIEKCUYHOTO ToJisl KeeHo(oOii. CrioBa, sIKi CKIIaIaroTh 1€ 1oJie, 3’ IBJIUINCS B aHTJIHCHKINA MOBI y BENTUKii KiJIbKOC-
Ti, mounHatoun 3 XIX cromitrs. bararo 3 nux JIEKCHYHUX OIMHHI € MTOPOKEHHSIM YHCIEHHHUX BifH XX CTOMITTS.
ExcrpaniHreicTuuHa peajbHICTh HOSICHIOE TOW (haKT, M0 OUIBIIICTD JIEKCHUYHUX OJIMHHMIIb, SIKI CKIIaJaroTh I0JIe Kce-
HO( 0011, € IeporaTHBHO MapKOBAHUMH.

SIK IpUKIIa M TaKMX JIepOraTUBHOMApPKOBAaHUX €THOHOMIHAIT MOXKHa HaBecTH: Abo — an Aboriginal; bohunk —
a Hungarian; bog—trotter — disparaging term for an Irishman; harp — an Irish person; Turk — derog. a person of Irish
birth or descent; Taffy — (defensive) — a Welsh person, esp. a man; Eyetie, Eyeto, Eyetye, spaghetti, macaroni —
(derog. and offensive) an Italian; spic — (derog. and offensive) a Spanish—speaking person from Central or South
America or the Caribbean; shonk, Jew boy, four—by—two, shonicker, kike, Hymie, Yahudi, Yid — (derog.) — a Jew;
yekke/Yekkie — (derog. and offensive) a German Jew; sausage — a German; Kraut, Hun, Boche, Jerry or Gerry —
(derog.) a German, esp. a German soldier; sale Boche — a French term of abuse for a German;
Dutchy/Dutchee/Dutchie — (derog.) a Dutch or German person; red—skin — a word for a Native American, that is
now considered to be offensive; gringo — (derog.) an English person or Anglo—American; slant—eye — (derog. and
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offensive) an Asian; little people — (derog.) — Asian people; slope/slopy/slopehead — (derog. and offensive) an
Asian; spec. a Vietnamese; dink — (derog.) a Vietnamese person; Nip — (derog. and offensive) Japanese; Pong,
chow, Chink/Chinkey/Chinky — (derog. and offensive) a Chinese person; roundeye — a European person; pea—soup —
a French Canadian; Frenchy/Frenchie, Canuck — (derog.) a French person or French Canadian; frog/Frog (derog.) —
a French person; Aussie — an Australian [6] Toro.

Amnani3 cnoBHuka cienry Oxford Dictionary of Modern Slang cBiq4uTh PO Te, 110 HAUTIONIUPESHIITUMHY B IO
kceHo(ho0ii y cydacHiil aHTTIMCEKIM MOBI € JIGKCUYHI OJIHUII Ta CIIOTYYCHHS, MTOB’3aHi 3 HIMIIAMH, €EBPESIMU, Ta
ocobaMH a3iaTChKOro MOXOMKeHHs. TibKM MOOJUHOKI CIIOBa 3YCTPIiYarOThCS IS TO3HAYEHHS MPE/ICTaBHUKIB iH-
mux Haniil. Takuil GakT o3Havyae, 0 KOHTAKTH 3 IIMMHU HallisIMU He OyJar MacoOBHMHU i aHIJIOCAKCH HE Bi4yBajIH
3arpo3u CBOIil Oe3reni 3 00Ky NMpeCTaBHUKIB LUX HaIliH.

OTKe, BUBYEHHS €THOHIMIB, 3aKOHOMIpPHOCTEH X BUHHUKHEHHS, PO3BUTKY Ta BXXKMBaHHS TICHO ITOB’s3aHE 3 BU-
BYEHHSIM caMHX eTHOCiB. CaMOHa3MBaHHSI SIK BUPa)KEHHSI CaMOCBIIOMOCT] Ta Ha3WBaHHS 1HIIMMH, CTEPEOTUITI30Ba-
HE YCBIJIOMJICHHSI 330BHi, CTAHOBJIATH O/IHY 13 HABAaXUIMBIIIMX O3HAK MEBHOI eTHIYHOI €qHOCTi. CTIHKICTH camMoro
€THOCY B IIJIOMY SIK COIiaJIbHOi CHCTEMH BUCTYIIA€ YMOBOIO BiJIHOCHOI CTa0iJIbHOCTI BiOOpaXKeHHs HOro B CBiJO-
MOCTI Ta caMocBizioMocTi. ETHOHIMH Bi0OpakaloTh NMEBHI CTPYKTYPU 3HAHHS, IO € CYTTEBUMH JJIsI ONTHUMi3amii
MIPOLIECIB MDXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii. ETHOHIMH, KpiM CTpOro BH3Ha4E€HHX €THOCIB, 3a3BHYail IMO3HAYAIOTH HAJl-
HalllOHAJbHI, €THIYHO 3MiMIaHi aJMiHICTPATHBHO—TIONITHYHI CIUIBHOTH. Y Tpolieci HOMiHaLil NpeJCTaBHUKH aHT-
JIOMOBHOT'O CYCITIJIbCTBA JAEMOHCTPYIOTH CTEPEOTHITHI YSBJIEHHS CTOCOBHO HAIllOHAJBHUX XapakKTepiB, IMOBEMIHKU
MIPE/ICTABHUKIB 1HIIUX HAPOAIB, IXHHOI'O CIIOCOOY JKHUTTSI Ta JisUTHHOCTI, BAKOPUCTOBYIOUH Bi/AIOBIHI €THOHOMIiHA-
11, SIKI 4aCTO MalOTh y CEMaHTHUIIl ipoHiYHI a00 MPUHU3NMBI XapakTepucTHKH pedepenTta. [TosBa crepeoTumnis mo-
JI0 “4y)KUX” HapoAiB 3yMOBIIOETHCS TAKMMHU OCOOJMBOCTSIMU CIIPUHMAaHHS, SIK BHIUICHHS Ta IPOTHCTAaBIICHHS
O3HaK, HETHIOBUX JUIA CIIBBITYM3HUKIB. ETHIUHI CTEpeOTHIH € BiJTHOCHMUMH, OCKIJIbKM BOHH HE MaloTh yHiBepca-
JILHOT'O XapakKrepy.
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Ycerunosuu E.A.
METOINKA A METOI[OJIOFI/ISI COIUOJIMHI'BUCTNYECKHUX
HNCCIEJOBAHUU B YCJIOBUAX BUJINHI'BU3MA U TUTJTIOCCUHA

Hcnonb3yemble B COBPEMEHHON COLMOIMHTBUCTHKE METOABI cOopa u 00pabOTKH MHpOpMaIu 00YCIOBIIECHBI
MIPEXJIe BCEro Creln(UKON CTOSAIMINX Mepe] COLMOIMHTBUCTaMU 3ajad. Tak KaKk JaHHas HayKa sBJSIETCS CpaBHHU-
TEIIBHO MOJIOAOH, Ipolece pa3padoTKu eAUHOM METOIUKH UCCIIEOBAaHUM He BOIIEN B 3aBEPLIAIOILYIO CTAIUIO.

Leanio 1aHHO# CTATHY SBISETCS CHCTEMATH3ALMI METOI0B cOopa 1 00pabOTKK MaTepHaa, UCIIONb3yeMbIX B
COLIMOJIMHTBUCT MKE HA JIAHHBII MOMEHT.

TeopeTruyeckasi HEHHOCTh CTATHU BUIUTCS B ()OPMYINPOBKE OCHOBHBIX MPEUMYIIECTB U (DYHKIIMOHATIBHBIX
OIpaHMYEHUH, CBSI3aHHBIX C MCIOJIF30BaHUEM HauOoliee paclpoCTPaHEHHBIX METOJIOJIOTMYECKUX IPHEMOB COBpe-
MEHHOH COIMOJIMHTBUCTHKH.

Bo3HHMKHYB Ha CTBIKE COL[MOJIOTMU W JIMHTBUCTUKH, COLMOJIMHIBICTHKA IIMPOKO MCIONB3YET METOIBI 00erx
qucnuiuivH. B Hauane 1980-x rr. B.A.3Berunnes, Kputukys "MeTOJOIOTMYECKYIO BCESIIHOCTD" COLMONMHIBUCTHU-
KM, BBICKa3bIBaJl MHEHHE O TOM, YTO HMEHHO METOOJIOTHS COLMOIMHIBUCTUKY NPEICTaBIsET cobol "camoe cia-



